
JORDAN 1/20 GRAND PRIX COLLECTION NO.32
*HIGHLY DETAILED STATIC DISPLAY MODEL *REMOVABLE COWLING
*COMPLETE ENGINE DETAIL *SLICK RACING TIRES
*MANUFACTURED UNDER LICENSE FROM JORDAN GRAND PRIX LIMITED.

[S THE TRADEMAKK OK THE GOODYEAK TIKE & RUBBER COMPANY. L'ÏÏED WITH PERMISSION.
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One of thé many Formula One racing teams, Jordan Grand Prix, grew out
of Eddie Jordan Racing, one of thé most successful international motor-
sport racing teams of thé 1980's. Founded by Eddie Jordan in 1980, thé
team quickly established itself as a major force in Formula 3 and Formula
3000 Championships. Ai thé beginning of thé 1990 racing season, Eddie
announcedthat ne plannedto enter Formula One racing starting in 1991.
Mis entry resulted in one of thé most esthetic and potent racing machines
seen during thé 1991 Formula One Grand Prix season. The car was
designed by thé very talented Gary Anderson, and designated thé "Jordan
191". The racer incorporated an anhedral type of front wing for optimum
aerodynamic performance at thé track. The monocoque châssis is full of

Eines der vieien Formel 1-Rennteams, JORDAN GRAND PRIX, entstand
aus EDDIE JORDAN RACING.einem Motorsport-Rennteam der SOer Jahre
und es verschaffte sich schnell den Ruf eines starken Gegners. Am
Anfang der Renn-Saison 1 990 gab JORDAN bekannl, da6 er in 1 991 in die
Formel 1 einsteigen werde. Sein Einstieg erfolgte in einem der àsthetisch-
sten und leistungsfàhigsten Renn-Wagen, welcher in der Formel 1 -GP-Sai-
son 1991 zu sehen waren. DerWagen wurde von dem talentierten GARY
ANDERSON entworfen und "JORDAN 1 91 " genannt. Der Rennwagen er-
hielt einen V-formigen Front-Spoiler fur optimale aerodynamische Lei-
stung. Das Monocoque-Châssis besteht ganz aus Kohlefaser, welches
werksinîern mit den neuesten CAD- (Computer Assisted Design) Einricn-

Le team de Formule 1 Jordan Grand Prix est issu du "Eddie Jordan
Racing" qui fut l'une des équipes de compétition les plus performantes
des années 1980. Fondée par Eddie Jordan en 1980, le team acquit
rapidement une grande réputation en Formule 3 et Formule 3000. Au
début de la saison 1990, Eddie Jordan annonça qu'il envisageait de
participer au Championnat du Monde F1 à partir de 1991. Cette décision
entraîna la conception'd'une des F1 les plus efficaces et esthétiques de la
saison de Grand Prix 1991. Elle fut dessinée par le talentueux Gary
Anderson et désignée "Jordan 191". Elle était équipée d'un spoiler en
dièdre inversé générant des performances aérodynamiques optimales. Le
châssis monocoque était principalement réalisé en matériaux carbone-

carbon fiber composite construction, designed in-house using thé latest
Computer Assisted Design (CAD) facilities. The rear under cowling uses a
very disîinctive twin-lunnel shaped defuser, effective for additional down-
force. A new and highly reliable Ford V-8 HB powerplant is matched îo Jor-
dan's originally designed in-house gear box. The stopping power for this
awesome racing machine utilizes thé AP Racing Brake System with 6-
pîston calipers on thé front and 4-piston calipers at thé rear, matched to
HITCO made carbon fiber dises and pads. With thé driving skills of A. de
Cesaris and B. Gachot, thé Jordan 191 racing machine had thé right in-
grédients for a gréât first year, and displayed brilliant performance through-
out thé 1991 Grand Prix season.

tungen entwickelt wurde. Die hinîere Bodenverkleidung hat einen auffàl-
ligen Ausstrômraum mit zwei Rohren, welcher fur zusàtzliche StraBenlage
sorgt. Ein neuer und àuBerst verlàBlicher FORD V-8 HB-Motor ist JOR-
DAN'S Original-Getriebegehàuse anpaBt, welches im eigenen Werk ent-
wickelt worden ist. Dm die Kraft dièses Rennwagens bremsen zu kônnen,
wird das AP Renn-Brems-System mit vorne 6-Kolben und hinten 4-Kolben
eingesetzt, welches zu den von HITCO hergestellten Kohlefaserscheiben
und -StoBdàmpfern paBt. Mit den Rennfahrer-Talenten A. DE CESARIS
und B. GACHOT sorgte JORDAN 191 fur eine groBartige GP-Saison im er-
sten Jahr.

graphite et son étude fut effectuée par C.A.O. (Conception Assistée par
Ordinateur). Le carénage inférieur arrière présente une forme distinctive
en "double tunnel" générant une importante force d'appui au sol. La
Jordan 191 était équipée du tout nouveau moteur Ford V-8 HB très fiable
combiné à une boîte de vitesses conçue par Jordan. Le système de
freinage de cette puissante voiture utilisait le AP Racing Brake System
avec une activation à 6 pistons à l'avant et 4 à l'arrière ainsi que des
disques et plaquettes HITCO en fibre de carbone. Associée aux talents de
A. de Cesaris et B. Gachot, la Jordan 191 disposait de tous les éléments
pour effectuer une "grande" première année et fit preuve de
remarquables performances tout au long de la saison de Grand Prix 1991.
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Read before assembly.
Erst fesen — dann bauen
A lire avant assemblage.

den (séparât erhâltlich).
T^Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der
Raum sollte beim Basteln gut gelùftet sein.

*Bien étudier les instructions de montage.
•^-Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène
(disponibles séparément).
-^Utiliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la construction.

•ffl 3Ï T S Xft / Tools required
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

Cément
Kleber
Colle

X-4 U— / Blue / Blau / Bleu
'>"-sl Orange / Orange / Orange

--yK/ Red I Rot / Rouge

Brown / Braun / Brun

*Study thé instructions thoroughiy before as-
sembly.
*Use plastic cément and paints only (availa-
ble separately).
*Use cernent sparingly and ventilate room
while constructing.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
*Nur Klebstoff und Farben fur Plastik verwen-

— -y ' —
Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

e>-ir-y h
Tweezers
Pinzette
Pré celles

Modeling knife ,
Modelliermesser
Couteau de modéliste

X-10

X-11

X-12

X-15

X-18

XF-1

XF-8

XF-16

XF-56

TS-36

• #'>y?;i- / Gun métal / Metall-grau /
Gris acier

• ^p— j^fi\,t<— 1 Chrome silver / Chrom-
Silbe' / Aluminium chromé

• zf— JH-'';— 7/ Gold leaf / Gold glànzend /
Doré

• ^-fh?'1/ — isl Lightgreen/ Hellgrûn /
Vert clair

• -tïj'Q^^'v^J'/ Serni 9ioss Dlacl< '
Seidenglanz schwarz / Noir satiné

• ~7^-yV7^>-s9 1 Fiat ùlack / Matt schwarz /
Noir mat

• -?=?••;*-? >\ ' Fiat blue / Matt blau /
Bleu mat

• 7-5-yhT'Jl'î' Fiat aluminum / Matt
Aluminium / Aluminium mat

• j'j'U^i'^V'f / Metallic grey ' Grau-
metallic / Gris métallisé

• 3i5tP-vF' Fluorescent red / Signal rot /
Rouge fluorescent

Body color: Bright green Karossetiefarbe: Leuchtgrùn
Teinte de carrosserie: Vert brillant

Engine block
Motorblock
Bloc moteur

Do nOt cément.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

BI4

B29
X-12

XF-56
Drive shaft
Anîriebswelle
Arbre d'entraînement

B20



Side panel
Seitenblende
Panneau latéral

Number of deçà! to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen isl.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

B22

T
Rear suspension
Radaufhangung hinten
Suspension arrière

X-7

B2

Rear upright
Achsschenkel hinten
Fusée arrière

C6

X-18

X-l

B34



Front lower arm
Vorderer, unterer Arm
Triangle inférieur avant

Cl

X-18

itNote placement.
itAuf tichtige Plazierung achten
*Noter le sens.



Front upper arm
Vorderer, obérer Arm
Triangle supérieur avant

C2

•A-Note placement.
+Auf richtige Plazierung achten
*Noter le sens.

Front upright
Achsschenkel vorne
Fusée avant

X-18

X-18

Front win g
Vorderer Spoiler
Spiler avant

AI5

A 22 AU

X-18

X-18



Attaching fronl wing
Einbau des vorderen Spoiiers
Fixation du spoiler avant

Under cowl
Untere Verkleidung
Carrosserie intérieure

B31

X-18

B26 BI

gauche ®
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Installing engine
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

Wheel assembly
Rad-Einbau
Assemblage des roues

C8

Rear tire (large)
Hinierreilen (groB)
Roue arrière (grand)

Wheel markings
Rad-Markierungen
Marquages de roues

X-18

+Apply decals ® & <B; to both sides.
*Bringen Sie die Abziehbilder A* und è

an beiden Seiten an.
*Poser les décalcomanies '£ et J). sur

les deux calés.

HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals hâve thé adhesive on thé surface,
and are covered with a thin protective paper.
'j) Wipe tire surface with a damp cloth.
(D Remove protective paper. Be careful not to
soil thé adhesive surface. Cut out decal and
peel off thé lining using edge of a knife blade.
® Place decal into position and rub lightly
with your finger.
® Apply moisture with a wet finger.
® Carefully remove thé paper.
® Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
CD Die Reifenoberflâche mit feuchtem Tuch
abwischen.

% Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-
nen Schmutz auf die Klebeflâche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abzie-
hen.
X Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrùcken.
© Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
© Das Papier vorsichtig abziehen.
® Ùberschùssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwîschen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transfert dont l'une
des faces est adhesive.
(i) Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
® Enlever le papier de protection. Attention à
ne pas salir la surface adhesive. Découper ies
décalcomanies et détacher suivant ia ligne en
utilisant la pointe d'un couteau.
(|) Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
® Humidifier avec un doigt mouillé.
® Enlever le papier avec précaution.
® Enlever l'excès d'humidité avec un chiffon
sec.



© Attaching wheels
Einbau der Râder
Fixation des roues

X-7

X-7

Cowling X-1B
Verkleidung •
Carrosserie w

A2—£

ling
Verkleidung
Carrosserie
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Rear wing
Hinterer Spoiler
Aileron arrière

A 17

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de
carrosserie

Car No.33
Auto Nr.33
Voiture N° 33

YINGDECALS

©et y fcu-r-
*: LT

DECAL APPLICATION
1. Cut off decal irom sheet.
2. Dip thé decal in tepid water (or about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEKBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefahr 10Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann aui sauberen
Stotf legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drùcken, bis kein ubertlùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez ia décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissue doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

Optional helmet decais (helmet not included)
Auswahl an Helm-Abziehbildern (Helm nicht enthalten)
Décalcomanies optionnelles poue le casque (casque non fourni)

/Serni gloss biack _
-Seidengtanz schwarz.Jj
Noir satiné '



PAINTING MARKINGS

PAINTING THE JORDAN 191
The model represents Jordan's 191 racing
machine as raced during thé 1991 Formula
One Grand Prix season. It was painted in a
two-tone scheme of bright green and blue. Dé-
tail painting is called out during construction
and should be done at that lime. Take care if
overspraying thé model with clear, as it could
harrn thé decals.

BEMALUNG DES JORDAN 191
Das Modell zeigt den JORDAN 191 Rennwa-
gen so wie er in der Formel 1-Grand Prix-Sai-
son .1991 gefahren wurde. Er war in einem
Zweifarb-Schema in hellgrùn und blau
lackiert. Die Einzelteilbemalung sollte
wàhrend des Zusammenbaus erfolgen. Vor-
sicht bei Ùbersprùhen des Modells mit Klar-
lack. die Abziehbilder kônnen beschâdigt wer-
den.

DECORATION DE LA JORDAN 191
Le modèle représente la Jordan 191 engagée
lors de la saison de F1 1991. Elle était peinte
en deux Ions vert vif et bleu. La peinture des
détails doit s'effectuer lors de la construction.
Vernir le modèle avec précautions, le vernis
pouvant endommager les décalcomanies.

BUiLD A COLLECTION OF TAMIYA
PRECISION CAR MODELS

F-1 Driver S Tech.
Engineer Set

Lotus type 102B

Tire Changing Pit
Crew

Braun Tyrrell Honda
020

00810-9-1118,

*Apply decal (BS) along thé green/blue color borders.
*Das Abziehbild 'fe den grùn/blau fartiigen Ràndern enllang anbringen.
+Appliquer la décalcomanie e_? par-dessus la limile des teintes vert et bleu.

AFTER MARKET SERVICE GARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealersothatthe parts requiredcanbe
correctly identified and supplied. Please note
that spécifications, availability and priée are
subject to change without notice.

ITEM 20032

Parts code
0002626 A Parts
0002627 B Parts
0002628 C Parts
9402222 Tire Bag
1402190 Decal (a)
1402198 Decal (b)
1402089 Tire Decal
1052295 Instructions

JORDAN
191

054-283~0003
03-3899-3765 (

570R
620R
520R
420R
220P3
220P3
120R

* ITEM 20032

For Japanese use only!
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